
Программа встречи с
родителями

1. 13:00 – 13:10 Регистрация
Знакомство родителей и ППС ОЕАИ -
АПЛ.
2. 13:10-13:20 Вступительное слово –

зав.отделения ОЕАИ, доцент
Сайпидинов И.М.
3. 13:20-13:30 Миссия ОшГУ и

результаты обучения
(РОоп)образовательной программы.
Спикер: Тургунбаева Ж.Ж. кандидат
педогагических наук, рук. ОП «АПЛ»
4. 13:30-13:40 Мобильность

студентов специальности «АПЛ».
Спикер: Эргешова Н.Т- старший
преподователь ОЕАИ ВШМОП.
5. 13:40-13:50 Презентация ответ. по

практике ОЕАИ специальности «АПЛ».
Спикер: Ыдырысова С.С.
преподаватель ОЕАИ ВШМОП.
6. 13:50-14:10 Учебный план

образовательной программы «АПЛ».
Спикер: Адапбаев К.Б. старший
преподаватель ОЕАИ, ВШМОП.
7. 14:10-15:00 Вопросы-ответы.

Модератор: Абдилазиз кызы Бегимай
8. 15:00-15:10 Анкетирование.
9. 15:10-15:20 Подведение итогов и

фотосессия.

УВАЖАЕМЫЕ РОДИТЕЛИ!

Выражаем Вам искреннюю
благодарность за участие во встрече с
родителями студентов. Для нас очень
важно ваше активное вовлечение в
образовательный процесс,
заинтересованность в успехах и готовность
к открытому и конструктивному диалогу.
Ваша поддержка, вопросы, предложения

и обмен мнениями будут способствовать
содержательному обсуждению актуальных
вопросов обучения, воспитания и развития
студентов. Совместное обсуждение
позволит нам лучше понять ожидания
родителей и выстраивать эффективное
взаимодействие, направленное на
создание благоприятных условий для
обучения и личностного роста студентов.

Мы высоко ценим ваше время и
уверены, что дальнейшее сотрудничество и
взаимопонимание станут прочной основой
для успешной реализации образовательной
программы.

Благодарим вас за доверие и активное
участие в жизни учебного заведения.

ОШСКИЙ ГОСУДАРСТВЕННЫЙ
УНИВЕРСИТЕТ

ВЫСШАЯШКОЛА
МЕЖДУНАРОДНЫХ

ОБРАЗОВАТЕЛЬНЫХ ПРОГРАММ

ОТДЕЛЕНИЕ ЕВРОПЕЙСКОЙ И
АМЕРИКАНСКОЙ ИНТЕГРАЦИИ

Вместе откроем новые
горизонты Европы и Мира!!!

Вместе от

ВСТРЕЧА С
РОДИТЕЛЯМИ
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06.02.2026

13:00

ВШМОП, Бизнес парк



МИССИЯ ОБРАЗОВАТЕЛЬНОЙ ПРОГРАММЫ
«АПЛ»:

Основная миссия образовательной программы
«Английский язык с дополнительным профилем
перевод и переводоведение» заключается в
подготовке высококвалифицированных
специалистов, способных эффективно работать в
международной и профессиональной среде,
обеспечивать качественный письменный и устный
перевод, а также развивать межкультурную
коммуникацию.

НАПРАВЛЕНИЯ ПРОФЕССИОНАЛЬНОЙ
ДЕЯТЕЛЬНОСТИ ВЫПУСКНИКОВ:

 Устный и письменный перевод –
работа с деловой, научной и художественной
литературой.
 Преподавание английского языка
– в школах, колледжах, языковых центрах.
 Международная коммуникация и
деловое взаимодействие – сотрудничество с
иностранными партнерами, участие в
проектах.
 Редакционно-издательская
деятельность – подготовка переводов для
публикаций, локализация материалов.
 Работа в государственных и
частных организациях – документационное
сопровождение, коммуникация на
английском языке.

ПЛАНИРУЕМЫЕ РЕЗУЛЬТАТЫ ОБУЧЕНИЯ
ОБРАЗОВАТЕЛЬНОЙ ПРОГРАММЫ «АПЛ»

РО-1: Демонстрирует готовность к социальному
взаимодействию в соответствии с моральными и
правовыми нормами, проявляет уважение и
толерантность в межкультурной коммуникации на
основе интернациональных и контекстуальных знаний,
позволяющих ориентироваться в ценностях жизни.

РО-2. Осуществляет эффективную языковую
коммуникацию в профессиональной сфере на
кыргызском и русском языках; умеет выстраивать
стратегию устного и письменного общения на
изучаемых иностранных языках в соответствии с их
социокультурными особенностями.

РО-3. Приобретает и интегрирует новые знания с
использованием современных информационных
технологий, проводит лингвистические и
междисциплинарные исследования и применяет их
результаты для разработки практико-ориентированных
решений с учётом принципов предпринимательской
деятельности.

РО-4. Осуществляет педагогическую деятельность
применяя современные психолого-педагогические
знания для формирования оптимальных условий
образовательного процесса в соответствии с
принципами устойчивого развития.

РО-5. Умеет планировать и проводить учебные занятия
по иностранному языку, выбирать и адаптировать
образовательные ресурсы и материалы, применять
современные методы обучения и оценивания, опираясь
на свои интегрированные и профессиональные знания.

РО-6. Способен проводить предпереводческий анализ
текста, выполнять письменный и устный перевод с
соблюдением норм эквивалентности и стиля, корректно
оформлять перевод в текстовом редакторе, осуществлять
языковую и смысловую обработку текстов в
соответствии с задачами проф. деятельности.
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